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บทคัดย่อ

การวิจัยนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อรวบรวมและจัดประเภทชื่ออาหารไทยและเพื่อวิเคราะห์การแปล

ชื่ออาหารไทยเป็นภาษาจีนจากหนังสือ เว็บไซต์บนอินเตอร์เน็ต และจากเมนูอาหารภายในร้านอาหาร

ต่างๆ โดยท�าการจ�าแนกช่ืออาหารไทยเป็นภาษาจนีตามกลยทุธ์ของการแปล ซึง่แบ่งเป็น 3 ประเภท คอื  

1. กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว 直译 (literal translation) 2. กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ意译 

(free translation) 3. การทบัศพัท์音译 (Transcription of Translation) การเกบ็รวบรวมข้อมลูของ

งานวิจัยครัง้น้ี มกีารเก็บรวบรวมชือ่อาหารไทยแปลเป็นจนีจากหนงัสอืเวบ็ไซต์บนอนิเตอร์เนต็และจาก

เมนูอาหารภายในร้านอาหารต่างๆแบ่งเป็น 2 ชนิดดังนี้ อาหารคาว จ�านวน 464 ชื่อแยกเป็น 6 ชนิด  

คือ แกง จ�านวน 184 ชื่อผัด จ�านวน 99 ชื่อย�า จ�านวน 51 ชื่อทอดเผา หรือย่าง จ�านวน 80 ชื่อเครื่อง

จิ้ม จ�านวน 30 ชื่อเครื่องเคียง จ�านวน 20 ชื่อและอาหารหวาน จ�านวน 63 ชื่อนั้น

หลังจากท�าการรวบรวมข้อมูลช่ืออาหารแล้ว ผู้วิจัยได้น�าข้อมูลมาศึกษา วิเคราะห์ความหมาย 

และจ�าแนกชื่ออาหารตามกลยุทธ์การแปล 3 ประเภทที่กล่าวไว้ข้างต้น 

ผู้วิจัยได้สรุปผลการวิจัยโดยการคิดค�านวณค่าร้อยละของผลการรวบรวม วิเคราะห์และแยก

ประเภทชนดิการแปลชือ่อาหารไทยเป็นจนี ตามกลยทุธ์การแปลทัง้ 3 ประเภท ผลการวเิคราะห์พบว่า 

ช่ืออาหารไทยแปลจนี ทีไ่ม่มกีารแปลชือ่ซ�า้หลายรูปแบบจ�านวนรวมทัง้หมด 511 รายชือ่นัน้ ใช้กลยทุธ์

การแปลแบบตรงตวั (直译) เยอะท่ีสดุ คดิเป็น ร้อยละ 55 รองลงมาเป็นกลยทุธ์การแปลแบบเอาความ 

(意译) คดิเป็น ร้อยละ 42 และกลยทุธ์การแปลแบบทับศพัท์ (音译) คดิเป็นร้อยละ 3 และ ชือ่อาหาร

ไทยแปลจนี ทีม่กีารแปลชือ่ซ�า้หลายรปูแบบจ�านวน 16 รายชือ่ภาษาไทยและ จ�านวน 35 รายชือ่ภาษา

จนีใช้กลยทุธ์การแปลแบบเอาความ (意译) เยอะทีส่ดุ คดิเป็น ร้อยละ 66รองลงมาเป็นกลยทุธ์การแปล

แบบตรงตัว(直译) คิดเป็น ร้อยละ 23 และกลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译) คิดเป็นร้อยละ 11

ค�าส�าคัญ: การแปล, ชื่ออาหารไทย, ภาษาจีน, กลยุทธ์การแปล
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Abstract
Abstract The purpose of research that is for collecting, classifying and analyzing 

the translating of Thai cuisine names to Chinese from different sources such as 
books, website and menu. To classify Thai cuisine names to Chinese, it is based 
on three strategies of translation. First, it is "Literal translation strategy". Second is 
"Free translation strategy" and last one is "Transcription of translation strategy". The 
samples of this research is classified into 2 main types; First main type is "Meat Dish", 
it consists with 6 types. 1.184 names of curry dishes 2. 99 names of fried and stir-
fried dishes 3. 51 names of salad dishes 4. 80 names of deep-fried and grilled dishes 
5.30 names of dipping 6. 20 names of side dishes Second main type is dessert, 63 
names is used as sample. After collecting all Thai cuisine names, they are brought to 
study, analyze the meaning and classify the names as following strategies. The result 
of research is calculated the average from total Thai cuisine names. There are 511 
names that are analyzed as samples with non-duplicated translating. Most of samples 
are translated from Thai to Chinese language by using "Literal translation strategy". 
They are 55 percent of the total. Free translation strategy is used 42 percent of the Thai 
cuisine names. At least, Transcription of translation strategy is used only 3 percent of 
the total. There are 16 Thai names and 35 Chinese names that are analyzed as samples 
with duplicate translation. 66 percent of them are translated by using "Free translation 
strategy", 23 percent of them are translated by using "Literal translation strategy". At 
least, 11 percent of them are translted by using "Transcription of translation strategy"

Keywords: Translation, Thai cuisine names, Chinese, Translation strategies

ความเป็นมาและความส�าคัญของปัญหา

ปัจจบุนัภาษาจนีถอืว่ามคีวามส�าคญัเป็นอย่างมากเพราะมกีารใช้อย่างกว้างขวางไม่ว่าจะเป็นการ

ตดิต่อสือ่สารการขนส่งคมนาคมและเทคโนโลยอีตุสาหกรรมต่าง ๆ  จากการขยายตวัทางด้านเศรษฐกจิ

สังคมเทคโนโลยีและวัฒนธรรมส่งผลท�าให้สาธารณรัฐประชาชนจีนมีบทบาททั้งต่อภูมิภาคเอเชีย

อาคเนย์และต่อภูมิภาคอื่นๆของโลกเห็นได้จากอาหารนับเป็นสื่อวัฒนธรรมประเภทหนึ่งซึ่งแสดงถึง

เอกลักษณ์ประจ�าชาติอย่างหน่ึงท่ีได้รับการสั่งสมและถ่ายทอดมาอย่างยาวนานลักษณะภูมิประเทศ

และภูมิอากาศได้ส่งผลต่อทรัพยากรซึ่งเป็นวัตถุดิบในการปรุงอาหารและส่งผลให้เกิดความแตกต่าง

ของลกัษณะและรสชาตขิองอาหารในแต่ละพืน้ทีก่ารปรุงอาหารในแต่ละประเทศนัน้ได้รบัการถ่ายทอด

จากรุ่นสู่รุ ่นจนกลายเป็นวัฒนธรรมที่ดีงามอาหารไทยนับเป็นอาหารประจ�าชาติท่ีได้รับความนิยม

และสร้างชื่อเสียงให้เป็นท่ีรู้จักกับผู้คนท้ังในและนอกประเทศนักท่องเท่ียวจ�านวนมากเดินทางมาท่อง

เที่ยวประเทศไทยโดยมีจุดประสงค์หลักคือได้ชิมอาหารไทยที่มีรสชาติดั้งเดิมส่งผลต่อการเติบโตทาง

เศรษฐกิจภายในประเทศและมีส่วนท�าให้ประเทศไทยเป็นท่ีรู้จักเพ่ิมมากข้ึนค�าเรียกชื่ออาหารไทยนับ

เป็นสิง่ส�าคัญประการหนึง่ทีส่ามารถสะท้อนให้เหน็ถงึความอดุมสมบรูณ์ของวัตถดุบิทีน่�ามาปรุงอาหาร

วัฒนธรรมอาหารที่มีความแตกต่างกัน
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การแปลได้เข้ามามีส่วนเกี่ยวข้องในการเรียกชื่ออาหารไทยโดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อต้องถ่ายทอด

เป็นภาษาจนีการแปลไม่เพยีงแต่ท�าให้เกดิการสือ่สารทางวฒันธรรมเท่านัน้แต่ยงัเป็นการเผยแพร่ความ

ดีงามของอาหารไทยให้กับชาวจีนได้รับรู้ร้านอาหารหรือโรงแรมต่างๆมักจะบรรจุรายชื่ออาหารไทยท่ี

เป็นทีรู่จ้กัลงในเมนใูห้ลกูค้าชาวต่างชาตไิด้เลอืกสรรนอกจากนัน้ได้เพ่ิมเติมรายการอาหารไทยท่ีมคีวาม

พเิศษหรือมเีฉพาะในบางท้องถิน่เพือ่เป็นจดุขายให้ผู้ใช้บริการอาหารไทยชนดิเดียวกนัอาจมช่ืีอเรียกเป็น

ภาษาจีนทีแ่ตกต่างกันแต่จดุประสงค์หลกัของผู้ประกอบการคอืต้องการสือ่สารให้ลกูค้ามคีวามเข้าใจที่

ตรงกนัในรายชือ่อาหารไทยทีใ่ห้บรกิารซึง่ได้รบัการแปลเป็นภาษาจีนผู้แปลบางรายอาจใช้การแปลแบบ

ตรงเพือ่ให้ลกูค้ามคีวามเข้าใจมากยิง่ขึน้ขณะทีบ่างรายใช้วิธกีารแปลด้วยการทบัศพัท์ถอดเสยีงตามชือ่

ทีเ่รยีกขานในภาษาไทยดังนัน้กลุม่ผูว้จิยัจงึได้เลอืกท�าวจิยัเก่ียวกบัการแปลชือ่อาหารไทยเป็นภาษาจนี

เพราะเลง็เห็นถงึความส�าคญัของการแปลชือ่อาหารไทยเป็นจนีทีจ่ะช่วยในการส่ือความหมายให้สามารถ

เข้าใจระหว่างกันมากยิ่งขึ้นและเพื่อเป็นแนวทางในการแปลชื่ออาหารไทยเป็นจีนที่ถูกต้องต่อไป

ในการวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยได้เลือกวิจัยเกี่ยวกับการแปลชื่ออาหารไทยเป็นภาษาจีนโดยการเก็บ

รวบรวมและจ�าแนกชื่ออาหารไทยเป็นภาษาจีนตามกลยุทธ์ของการแปลซึ่งแบ่งเป็น3ประเภทคือ  

1. กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว直译 (literal translation) 2. กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ 意译 

(free translation) 3. การทับศัพท音์译 (Transcription of Translation) 

วัตถุประสงค์การวิจัย

1. เพื่อรวบรวมและจัดประเภทชื่ออาหารไทย

2. เพื่อวิเคราะห์การแปลชื่ออาหารไทยเป็นภาษาจีน ตามกลยุทธ์การแปล

นิยามศัพท์ที่ใช้ในการวิจัย

1. การแปลหมายถึงการแปลชื่ออาหารไทยจ�าแนกเป็น 2 ชนิดคือ อาหารคาว และอาหารหวาน 

จากภาษาไทยเป็นภาษาจีน

 กรอบแนวคิดในการวิจัย

การวจิยันีเ้ป็นการวจิยัเชงิปริมาณและเชงิคณุภาพมีจดุมุง่หมายในการเก็บรวบรวมชือ่อาหารไทย

ที่เป็นภาษาจีนจากหนังสือ เว็บไซต์บนอินเตอร์เน็ตและจากเมนูอาหารภายในร้านอาหารต่างๆจ�าแนก

เป็น 2 ชนิดคือ อาหารคาว และอาหารหวาน

1. อาหารคาว แบ่งออกเป็น 6 ขนิด

  1. แกง

  2. ผัด

  3. ย�า
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  4. ทอด เผา หรือย่าง

  5. เครื่องจิ้ม

  6. เครื่องเคียง

2. อาหารหวาน

กลุ่มตัวอย่าง

ชื่ออาหารไทยท่ีเป็นภาษาจีนท่ีเก็บรวบรวมจากหนังสือ เว็บไซต์บนอินเตอร์เน็ตและจากเมนู

อาหารภายในร้านอาหารต่างๆจ�าแนกเป็น 2 ชนิดคือ อาหารคาว และอาหารหวาน

1. อาหารคาว แบ่งออกเป็น 6 ขนิด

  1. แกง    จ�านวน 184 รายชื่อ

  2. ผัด    จ�านวน  99 รายชื่อ

  3. ย�า    จ�านวน  51 รายชื่อ

  4. ทอด เผา หรือย่าง  จ�านวน  80 รายชื่อ

  5. เครื่องจิ้ม   จ�านวน  30 รายชื่อ

  6. เครื่องเคียง   จ�านวน  20 รายชื่อ

2. อาหารหวาน    จ�านวน  63 รายชื่อ

วิธีการด�าเนินการวิจัย

วิเคราะห์ข้อมูลจากการเก็บรวบรวมชื่ออาหารไทยแปลจีนจากหนังสือเว็บไซต์บนอินเตอร์เน็ต

และจากเมนูอาหารภายในร้านอาหารต่างๆ 

1. ศึกษาความหมาย หลักเกณฑ์ ของกลยุทธ์การแปลทั้ง 3ชนิดจากหนังสือ ต�าราเรียน และ

เอกสารที่เกี่ยวข้อง

2. แยกประเภทชื่ออาหารไทยแปลจีนที่ได้จากการสืบค้นหนังสือเว็บไซต์บนอินเตอร์เน็ตและ

จากเมนูอาหารภายในร้านอาหารต่างๆ แยกเป็น จ�าแนกเป็น 2 ชนิด คือ อาหารคาว และอาหารหวาน 

อาหารคาว แบ่งออกเป็น 6 ขนิด คือ แกงผัด ย�า ทอด เผา หรือย่าง เครื่องจิ้ม และเครื่องเคียง

3. น�ารายชื่ออาหารที่ได้จากรวมรวบและแยกประเภทมาวิเคราะห์และจ�าแนกกลยุทธ์การแปล

จัดแบ่งเป็น 3 ประเภทคือ 1.กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว直译 (literal translation) 2. กลยุทธ์การ

แปลแบบเอาความ意译 (free translation) 3. การทับศัพท音์译 (Transcription of Translation) 

ลงในตารางแบบส�ารวจ

4. หาค่าร้อยละของชื่ออาหารไทยแปลจีนที่ถูกแบ่งเป็น 3ประเภท

5. ตรวจสอบผลการวิจัยโดยผู้เชี่ยวชาญ/เจ้าของภาษา

6. น�าค�าแนะน�าจากผู้เชี่ยวชาญมาแก้ไขปรับปรุงให้ถูกต้อง
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ผลการวิจัย

ผลการรวบรวม วิเคราะห์และจ�าแนกชื่ออาหารไทยแปลจีนตามกลยุทธ์การแปลทั้ง 3 ประเภท

คือ กลยทุธ์การแปลแบบตรงตัว直译 (literal translation) กลยทุธ์การแปลแบบเอาความ意译 (free 
translation) และการทับศัพท音์译นั้น พบว่า

ประเภทอาหารไทยแปลจีน

ที่ไม่มีการแปลชื่อ

ซ�้าหลายรูปแบบ

กลยุทธ์การแปล

แบบตรงตัว

(直译)

กลยุทธ์การแปล

แบบเอาความ

(意译)

กลยุทธ์การแปล

แบบทับศัพท์

(音译)

1.อาหารประเภทแกง 70% 26% 4%

2.อาหารประเภทผัด 61% 34% 5%

3.อาหารประเภทย�า 75% 25% 0%

4.อาหารประเภททอด เผา ย่าง 53% 46% 1%

5.อาหารประเภทเครื่องจิ้ม 23% 77% 0%

6.อาหารประเภทเครื่องเคียง 65% 35% 0%

7.อาหารหวาน 0% 94% 6%

1. อาหารประเภทแกงท่ีไม่มีการแปลชื่อซ�้าหลายรูปแบบใช้กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直

译) เยอะที่สุด คิดเป็น ร้อยละ 70รองลงมาเป็นกลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) คิดเป็น ร้อย

ละ 26และกลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译) คิดเป็นร้อยละ 4

2. อาหารประเภทผัดท่ีไม่มีการแปลชื่อซ�้าหลายรูปแบบ ใช้กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直

译) เยอะที่สุด คิดเป็น ร้อยละ 61รองลงมาเป็นกลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) คิดเป็น ร้อย

ละ 34และกลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译) คิดเป็นร้อยละ 5

3. อาหารประเภทย�าที่ไม่มีการแปลชื่อซ�้าหลายรูปแบบ ใช้กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) 

เยอะที่สุด คิดเป็น ร้อยละ 75รองลงมาเป็นกลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) คิดเป็น ร้อยละ 

25และกลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译) คิดเป็นร้อยละ 0

4. อาหารประเภททอด เผา หรือย่างที่ไม่มีการแปลชื่อซ�้าหลายรูปแบบ ใช้กลยุทธ์การแปลแบบ

ตรงตัว (直译) เยอะที่สุดคิดเป็น ร้อยละ 53 รองลงมาเป็นกลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) คิด

เป็น ร้อยละ 46 และกลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译) คิดเป็นร้อยละ 1

5. อาหารประเภทเครือ่งจิม้ทีไ่ม่มกีารแปลชือ่ซ�า้หลายรปูแบบ ใช้กลยทุธ์การแปลแบบเอาความ 

(意译) เยอะที่สุด คิดเป็น ร้อยละ 77รองลงมาเป็นกลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) คิดเป็น ร้อย

ละ 23 และกลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译) คิดเป็นร้อยละ 0



วารสารมนุษยศาสตร์ ปีที่ 11 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม – ธันวาคม 256226

6. อาหารประเภทเครื่องเคียงที่ไม่มีการแปลชื่อซ�้าหลายรูปแบบ ใช้กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว 

(直译) เยอะที่สุด คิดเป็น ร้อยละ 65 รองลงมาเป็นกลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) คิดเป็น 

ร้อยละ 35และกลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译) คิดเป็นร้อยละ 0

7. อาหารหวานที่ไม่มีการแปลชื่อซ�้าหลายรูปแบบ ใช้กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) 

เยอะที่สุด คิดเป็น ร้อยละ 94 รองลงมาเป็นกลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) คิดเป็น ร้อยละ 6 

และกลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译) คิดเป็นร้อยละ 0

ประเภทอาหารไทยแปลจีน

ที่มีการแปลชื่อ

ซ�้าหลายรูปแบบ

กลยุทธ์การแปล

แบบตรงตัว

(直译)

กลยุทธ์การแปล

แบบเอาความ

(意译)

กลยุทธ์การแปล

แบบทับศัพท์

(音译)

1.อาหารประเภทแกง 28% 68% 4%

2.อาหารประเภทผัด 0% 50% 50%

3.อาหารประเภทย�า 0% 0% 0%

4.อาหารประเภททอด เผา ย่าง 12% 63% 25%

5.อาหารประเภทเครื่องจิ้ม 0% 0% 0%

6.อาหารประเภทเครื่องเคียง 0% 0% 0%

7.อาหารหวาน 0% 0% 0%

1. อาหารประเภทแกงท่ีมีการแปลช่ือซ�้าหลายรูปแบบใช้กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意

译) เยอะที่สุด คิดเป็น ร้อยละ 68 รองลงมาเป็นกลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) คิดเป็น ร้อยละ 

28และกลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译) คิดเป็นร้อยละ 4

2. อาหารประเภทผัด ที่มีการแปลชื่อซ�้าหลายรูปแบบใช้กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) 

และกลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译) เยอะที่สุด คิดเป็น ร้อยละ 50 กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว 

(直译) คิดเป็น ร้อยละ 0

3. อาหารประเภททอด เผา หรอืย่าง ทีม่กีารแปลชือ่ซ�า้หลายรปูแบบใช้กลยทุธ์การแปลแบบเอา

ความ (意译) เยอะที่สุด คิดเป็น ร้อยละ 63 รองลงมาเป็นกลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译) คิด

เป็น ร้อยละ 25และกลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) คิดเป็นร้อยละ 12

5.1.2 ผลการวิเคราะห์การแปลจีนอาหารไทยเป็นจีนจ�านวนรวมทั้งหมด 547 รายชื่อ แยกเป็น 

อาหารคาว จ�านวน 464 ชื่อ มี 6 ขนิดคือ แกงจ�านวน 184 ชื่อผัดจ�านวน 99 ชื่อ ย�า จ�านวน 51 ชื่อ

ทอด เผา หรือย่าง จ�านวน 80 ชื่อเครื่องจิ้มจ�านวน 30 ชื่อเครื่องเคียงจ�านวน 20 ชื่อ และอาหารหวาน 

จ�านวน 63 ชื่อ แบ่งได้เป็น 
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1. ชื่ออาหารไทยแปลจีนที่ไม่มีการแปลชื่อซ�้าหลายรูปแบบ จ�านวน 511 รายชื่อใช้กลยุทธ์การ

แปลแบบตรงตัว (直译) เยอะที่สุด คิดเป็น ร้อยละ 55 รองลงมาเป็นกลยุทธ์การแปลแบบเอาความ  

(意译) คิดเป็น ร้อยละ 42 และกลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译) คิดเป็นร้อยละ 3

2. ชื่ออาหารไทยแปลจีนท่ีมีการแปลช่ือซ�้าหลายรูปแบบ จ�านวน 16รายชื่อภาษาไทย และ 

จ�านวน 35รายชื่อภาษาจีนใช้กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) เยอะที่สุด คิดเป็น ร้อยละ 66 

รองลงมาเป็นกลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) คิดเป็น ร้อยละ 23 และกลยุทธ์การแปลแบบทับ

ศัพท์ (音译) คิดเป็นร้อยละ 11

อภิปรายผล

จากการศึกษาและวิจัยเรื่อง “การศึกษาประเภทการแปลชื่ออาหารไทยเป็นภาษาจีน” ครั้ง

นี้ เพื่อรวบรวมและจัดประเภทชื่ออาหารไทยและเพื่อวิเคราะห์การแปลชื่ออาหารไทยเป็นภาษาจีน

จ�าแนกตามกลยุทธ์การแปล

1. จากการรวบรวมและจัดประเภทชื่ออาหารไทย สามารถแบ่งได้เป็น 2 ชนิด คือ 1.อาหารคาว 

จ�านวน464ชือ่ แยกเป็น 6 ชนดิ คอื แกงจ�านวน184ชือ่ผัดจ�านวน99ชือ่ ย�า จ�านวน51ชือ่ทอด เผา หรือ

ย่าง จ�านวน80 ชือ่เครือ่งจิม้จ�านวน 30 ช่ือเครือ่งเคยีงจ�านวน 20 ชือ่ และ 2.อาหารหวาน จ�านวน 63 ชือ่  

รวมจ�านวนทั้งสิ้น 527รายชื่อ(อ้างอิงจากสารานุกรมไทยส�าหรับเยาวชนฯ)

2. จากวเิคราะห์การแปลชือ่อาหารไทยเป็นภาษาจีนจ�าแนกตามกลยทุธ์การแปล ทัง้ 3 ประเภท 

จ�านวนทั้งหมด 527 รายชื่อนั้น

พบว่า รายชื่ออาหารไทยแปลจีนที่ไม่มีการแปลชื่อซ�้าหลายรูปแบบทั้ง 2 ชนิด ได้แก่อาหารคาว 

และอาหารหวานมีจ�านวนทั้งสิ้น511รายชื่อ แต่ละประเภทคิดเป็นร้อยละ 100 แบ่งออกเป็น

1. อาหารประเภทแกง จ�านวน 173 รายชื่อ

 กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) มีจ�านวน 121 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 70

 กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) มีจ�านวน 56 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 26

 กลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译)  มีจ�านวน 7 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 4

2. อาหารประเภทผัด จ�านวน 98 รายชื่อ

 กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) มีจ�านวน 60 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 61

 กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) มีจ�านวน 34 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 34

 กลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译)  มีจ�านวน 5 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 5

3.อาหารประเภทย�า จ�านวน 51 รายชื่อ

 กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) มีจ�านวน 38 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 75

 กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) มีจ�านวน 13 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 25
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 กลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译)  มีจ�านวน 0 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0

4. อาหารประเภททอดย่าง หรือเผา จ�านวน 76รายชื่อ

 กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) มีจ�านวน 40 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 53

 กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) มีจ�านวน 39 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 46

 กลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译)  มีจ�านวน 1 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1

5. อาหารประเภทเครื่องจิ้ม จ�านวน 30 รายชื่อ

 กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) มีจ�านวน 7รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 23

 กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) มีจ�านวน 23 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 77

 กลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译)  มีจ�านวน 0 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0

6. อาหารประเภทเครื่องเคียง  จ�านวน 20 รายชื่อ

 กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) มีจ�านวน 13 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 65

 กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) มีจ�านวน 7 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 35

 กลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译)  มีจ�านวน 0 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0

7. อาหารหวาน    มีจ�านวน 63 รายชื่อ

 กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) มีจ�านวน 0รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0

 กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) มีจ�านวน 59 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 94

 กลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译)  มีจ�านวน 4 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 6

และพบว่า รายช่ืออาหารไทยแปลจนีทีไ่ม่มกีารแปลชือ่ซ�า้หลายรปูแบบจ�านวนทัง้หมด 511ราย

ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 100 แบ่งออกเป็น

1. กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) มีจ�านวน 279 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 55

2. กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) มีจ�านวน 215 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 42

3. กลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译)  มีจ�านวน 7 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 3

และพบว่า รายชื่ออาหารไทยแปลจีนที่มีการแปลชื่อซ�้าหลายรูปแบบทั้ง 2 ชนิด ได้แก่อาหาร

คาว และอาหารหวานมีจ�านวนทั้งสิ้น16รายชื่อภาษาไทย35รายชื่อภาษาจีน แต่ละประเภทคิดเป็น

ร้อยละ 100 แบ่งออกเป็น

1. อาหารประเภทแกง จ�านวน 25 รายชื่อ

 กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) มีจ�านวน 7 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 28

 กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) มีจ�านวน 17 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 68

 กลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译)  มีจ�านวน 1รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 4

2. อาหารประเภทผัด    จ�านวน 2 รายชื่อ

 กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) มีจ�านวน 0 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0

 กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) มีจ�านวน 1 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 50
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 กลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译)  มีจ�านวน 1 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 50

3. อาหารประเภทย�า จ�านวน 0 รายชื่อ

 กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) มีจ�านวน 0 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0

 กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) มีจ�านวน 0 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0

 กลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译)  มีจ�านวน 0 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0

4.อาหารประเภททอดย่าง หรือเผา จ�านวน 8 รายชื่อ

 กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) มีจ�านวน 1 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 12

 กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) มีจ�านวน 5 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 63

 กลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译)  มีจ�านวน 2 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 25

5.อาหารประเภทเครื่องจิ้ม จ�านวน 0 รายชื่อ

 กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) มีจ�านวน 0 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0

 กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) มีจ�านวน 0 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0

 กลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译)  มีจ�านวน 0 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0

6.อาหารประเภทเครื่องเคียง จ�านวน 0 รายชื่อ

 กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) มีจ�านวน 0 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0

 กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) มีจ�านวน 0 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0

 กลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译)  มีจ�านวน 0 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0

7.อาหารหวาน    มีจ�านวน 0 รายชื่อ

 กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) มีจ�านวน 0 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0

 กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) มีจ�านวน 0 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0

 กลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译)  มีจ�านวน 0 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0

และพบว่า รายชือ่อาหารไทยแปลจนีทีไ่ม่มกีารแปลชือ่ซ�า้หลายรปูแบบคดิเป็นร้อยละ 100 แบ่ง

ออกเป็น

1. กลยุทธ์การแปลแบบตรงตัว (直译) มีจ�านวน 8 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 23

2. กลยุทธ์การแปลแบบเอาความ (意译) มีจ�านวน 23 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 66

3. กลยุทธ์การแปลแบบทับศัพท์ (音译)  มีจ�านวน 4 รายชื่อ คิดเป็นร้อยละ 11

จากการอภิปรายผลข้างต้น ที่ผู้วิจัยได้กล่าวมานั้น มีความสอดคล้องกับงานวิจัยของ สตรีรัตน์

ไกรอ่อนเรื่องกลวิธีการแปลค�าทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษในนวนิยายเร่ืองส่ีแผ่น

ดินในนวนิยายเร่ืองสี่แผ่นดินซึ่งพบว่าการศึกษากลวิธีการแปลค�าทางวัฒนธรรมจากภาษาไทยเป็น

ภาษาอังกฤษโดยศึกษาผ่านนวนิยายเรื่องสี่แผ่นดินต้นฉบับภาษาไทยและฉบับแปลภาษาอังกฤษโดย

ตุลจันทร์ นั้น มีการใช้กลวิธีการแปลแบบตรงตัวมากที่สุดรองลงมาคือการแปลแบบเอาความและการ

ทับศัพท์ตามล�าดับ
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ซึง่การแปลชือ่อาหารไทยเป็นจนีนัน้ใช้กลยทุธ์การแปลแบบตรงตวัมากท่ีสุดเพราะเป็นการแปล

ทีไ่ม่ยุง่ยากสะดวกและง่ายต่อความเข้าใจ เช่นต้มเลอืดหม猪ู血汤, โจ๊กไข่เยีย่วม้า皮蛋粥ซุปไข่มะเขอื

เทศ西红柿鸡蛋汤หรอื ต้มตนีไก่ใส่ฟัก鸡爪冬瓜汤เป็นต้นซ่ึงสอดคล้องกบัทฤษฎขีองNewmark 

(1988 : 5) นักทฤษฎีชาวอังกฤษ ที่กล่าวไว้ว่า “การแปลคือการถ่ายทอดภาษาจากความหมายหนึ่งสู่

ภาษาหนึ่งให้ตรงตามความหมายของผู้เขียน” แต่หากช่ืออาหารชนิดนั้นไม่สามารถใช้วิธีการแปลตรง

ตัวได้ก็จะใช้กลยุทธ์วิธีการแปลแบบเอาความเช่น ขนมทองหยิบ蛋黄花(蛋黄 ไข่แดง) (花 ดอกไม้) 

ซึง่จะใช้การอธิบายรปูลกัษณะของขนมทองหยบิทีค่ล้ายกบัดอกไม้และท�าจากไข่ ขนมทองหยอด蛋黄

球 (蛋黄ไข่แดง) (球 ลกูบอล, โลก)ใช้การอธบิายรปูลกัษณะของขนมทองหยบิทีเ่ป็นลกูกลมๆเหมอืน

ลูกบอลท�าจากไข่ หรือ แกงเลียง 香辣混合蔬菜 ใช้การอธิบายลักษณะของแกงเลียงที่มีรสชาติเผ็ด

หอม และมีการผสมผักหลายๆชนิดเข้าด้วยกัน เป็นต้นส�าหรับกลยุทธ์การแปลแบบการทับศัพท์นั้นไม่

ค่อยเป็นที่นิยมสักเท่าไหร่เพราะยากต่อการเข้าใจความหมายที่แท้จริงซึ่งการทับศัพท์ส่วนใหญ่ที่ได้รับ

การยอมรับในปัจจุบันมีอยู่ไม่มากนักเช่นต้มย�ากุ้ง冬阴功 , แกงกระหรี่ 咖喱汤 เป็นต้น

ซึง่การแปลชือ่อาหารไทยเป็นจีน 1 ชนดินัน้กม็วีธิกีารแปลได้หลายวิธี ข้ึนอยูก่บัผูแ้ปลจะเลอืกใช้

วธิใีดในการสือ่ความหมาย เช่น แกงพะแนงสามารถใช้วธิกีารแปลแบบเอาความ เช่น 泰式黄咖哩 หรอื

ใช้วิธีแปลแบบทับศัพท์ เช่น 帕能咖哩 เป็นต้น ซึ่งสอดคล้องกับทฤษฎีของ รัชนีโรจน์กุลธ�ารง (2552 

: 41) ทีก่ล่าวว่า “การแปลคอืการใช้ทกัษะในการตคีวามและถ่ายทอดความหมายเป็นอกีภาษาหนึง่โดย

อาศยัพืน้ฐานความรูด้้านภาษาและข้อมลูความโดดเด่นเฉพาะตัวของผู้แปลแต่ละคนอยูท่ี่ความสามารถ

ในการวเิคราะห์ตวับทอย่างแม่นย�าและความสามารถในการเขียนโดยใช้ภาษาท่ีสละสลวยและกระชบั”

ข้อเสนอแนะ

1. ในการวิจัยครั้งต่อไป ควรมีการแบ่งประเภทอาหารตามภูมิภาคทั้ง 4ภาค คือ ภาคเหนือ ภาค

กลาง ภาคอีสาน และภาคใต้ เพื่อเปรียบเทียบการจ�าแนกการแปลตามภูมิภาคต่างๆ

2. ควรมีการส�ารวจความคิดเห็นของชาวจีน ว่าการแปลชื่ออาหารไทยเป็นภาษาจีน ในปัจจุบัน 

ตามร้านอาหารไทยต่างๆนั้น ชาวจีนมีความเข้าใจในชื่อเมนูอาหารนั้นๆมากน้อยเพียงใด
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